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ABSTRACT 

In the middle of this century, Tamil isai Renaissance was achieved and tamil isai 
sangathar brought in a number of musical instruments. Tamil people are innisai of their 
pandai Yazh. Music in Tamil isai Sangam is the music of Pandai Yazh. Music research 
was conducted at the Tamil isai Sangam and music tamil scholars and composers 
gathered. From the grammars they had learned, they spoke of the handkerchief, the 
sleep, and the sound. Tamil is composed by all tamil people and tamil is played by tamil 
artist nall isai. The aim is not to tell the passionate history of the Tamil isai Renaissance. 
There is a feeling that the word music is given in the sense of music. But the history of 
the word music is remarkable. It provides not one thing but many things. Its 
appearance is also delicious and the aim here is to explain them. 
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முன்னுசர 

எட்டுத்ததாறக நூல்களுள் ஒன்ைான புைநானூற்று இலக்கியத்தில் ததால்காப்பியரால் கூைப்பட்ட 
உரிச்தசாற்கள் எங்ஙனம் பயின்று வந்துள்ளன என்பது பற்ைிய ஆய்வின் ததாடக்கமாக இறசப்தபாருள் 
உணர்த்தக்கூடிய, காப்பியரால் இறசப் தபாருள் உணர்த்துவனவாக கூைப்பட்டனவற்றுள் எச்தசாற்கள் 
எல்லாம் புைநானூற்ைில் இறசப் தபாருள் உணர்த்துனவாக காணக்கிறடக்கின்ைன. என்பது பற்ைி எடுத்து 
உறரக்கப்படுகிைது.  

சங்க காலப் பழந்தமிழ் நூல்கள், பத்துப்பாட்டு, எட்டுத்ததாறக, பிதிதனண் கீழ்க்கணக்கு 
என்பனவாகும். அவற்றுள் எட்டுத்ததாறகயில் எட்டாவதாக புைநானூறு ஆன்றைாரால் பாராட்டுப் 
தபற்ைது. இதறன பின்வரும் பழம் பாடதலான்ைின் வாயிலாக அைியலாம். “நற்ைிறண நல்ல 
குறுந்ததாறக ஐங்குறுநூறு 

ஒத்த பதிற்றுப்பத்து ஓங்கு பரிபாடல் 

கற்ைைிந்தார் ஏத்துங் கலிறயாடு அகம்புைம்  

என்று இத்திைத்த எட்டுத்ததாறக 

இந்நூலின்கண் அடங்கிய தசய்யுள்கள் அறனத்தும் தமிழ் தமாழிக்றக சிைந்த அகம்புைம் 
என்னும் இரு வறகப்தபாருள்களில் அகப்தபாருள் பற்ைி எழுந்த ஓர் நூலாகும். இந்நூலின் கண் 
ததால்காப்பிரால் கூைப்பட்ட உரிச்தசாற்கள் அவர் கூைிய உரிச்தசாற்களுக்குரிய இலக்கணங்கறள ஏற்று 
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புைநானூற்ைில் வழங்கி வருகின்ைனவா என்று பார்க்கும் றபாது அறவ ததால்காப்பியர் வகுத்த இறச, 
குைிப்பு பண்தபனும் முப்தபாருண்றமக்குள் வழங்கி வருதறல உணரலாம் (Senavaraiyar, 2001). 

 
இசையினும் குறிப் ினும்  ண் ினும் கதான்றல் 

இறசயாவது தசவியான் உணரப்படுவது, குைிப்பாவது மனதால் குைித்துணரப்படுவது பண்பாவது 
தபாைியின் உணரப்படுவது என்று இவற்ைிற்கு முறைறய உறரயாசிரியர் விளக்கம் கூறுவார். 
ததால்காப்பியரின் இறசயினும், குைிப்பினும், பண்பினும், றதான்ைி என்பதறன அடிதயாற்ைி 
பவணந்தியர் பல்வறகப் பண்பும் பகர்தபயராகி என்பார். அதாவது இறசயும், குைிப்பும், பண்புமாகி 
பல்றவறு வறகப்பட்ட பண்புகறளயும் உணர்த்தும் தபயராகி உரிச்தசால் றதான்றுதமன்பர். இலக்கண 
விளக்கத்தார். குைிப்பும் பண்பும் இறசயும் றதான்ைிதயன என்பர் (Theiva Silaiyar, 2000; Ilampuranar, 1973). 

ததால்காப்பியர் கூைிய இறசயினும் குைிப்பினும் பண்பினும் என்பறத, குைிப்பினும் பண்பினும், 
இறசயினும் தமன்பார். இதற்கு யாது காரணதமன றநாக்கின் அவற்ைின் மிகுதிப் தபரும்பான்றமறய 
என உணரலாம். குைிப்புப் தபாருள் உணர்த்தும் தசாற்கள் மிகுதி என்பதால் அவற்றை முன் 
தமாழிந்தார். பண்புப்தபாருள் உணர்த்தும் தசாற்கள் அதனினும் அருகிறய கிறடப்பதால் அவற்ைிற்கு 
இரண்டாம் இடம் தந்தார். இறசப் தபாருளுணர்த்தும் தசாற்களுக்கு மூன்ைாமிடம் தந்தார். 

 
இசை 

இறச என்பது ஓறச அது தசவியான் உணரப்படுவது என்று கூைினும் இறச என்ை தசால்லிற்கு 
தமது நூதலான்ைில்(4) என்ன தவல்லாம் தபாருள் உண்டு என்று விளக்கம் அளிப்பறத இங்கு 
கூறுவதும் இன்ைியறமயாததவான்று (Murukarattiṉam, 1978). 

இந்த நூற்ைாண்டின் இறடயில் தமிழிறச மறுமலர்ச்சி அறடந்நது தமிழிறசச் சங்கத்தார் 
இறசக் கருவிகள் பல தகாணர்ந்தார். தமிழ் மக்கள் தம் பண்றடயாழின் இன்னிறச. தமிழிறசக் 
சங்கத்தில் இறச பண்றடயாழின் இன்னிறச. தமிழிறசச் சங்கத்தில் இறச ஆராய்ச்சி நறடதபற்ைது 
இறசத்தமிழ்ப் புலறவாரும் இயற்ைமிழ்ப் புலறவாரும் கூடினர். இயற்ைமிழ்ப் புலறவார் தாம் கற்ை 
இலக்கணங்களிலிருந்து ஏந்திறச, தூங்கிறச, ஓழுகிறச ஆகியவற்றை எடுத்துக்காட்டிப் றபசினர். குரல், 
துத்தம், றகக்கிறள, உறழ, இளி, விளரி, தாரம் ஆகியறவ ஏழிறச என்ைனர். தமிழ் இலக்கணங்கள் 
எழுத்து, அறச ஆகிய வற்ைால் ஆகிய சீறர இறச எனப் றபசுகின்ைன. இன்னிறச, தசால்லிறச 
ஆகியறவயும் உண்டு. தமிழிறசச் சங்கத்தில் வாய்பாட்டு இறசத்தனர். யாழ் முதலான கருவிகளும் 
இறசத்தனர். தமிழிறச வளர்ச்சிக்கு மன்ைம் அறமக்கப் தபாருள் றவண்டியறபாது பலப்பலர், 
தபாற்குறவ தர இறசந்தனர். கருநாடக இறச என்ை ஒன்று இருக்கத் தமிழிறச என ஒன்றைச் சங்கம் 
றவத்து வளர்த்தல் இறசயுறமா இறசயாறதா எனச் சிலர் வாதிட்டனர். அவ்வாததமல்லாம் அன்று, 
இன்றைா தமிழ் மக்கள் எல்றலாரது இறசயுடனும் தமிழிறசக் கறலஞர் நல்லிறச நாட்டத் தமிழ்ப்பண் 
இறசக்கின்ைது. இவ்வாறு தமிழிறச மறுமலர்ச்சியின் உணர்ச்சிமிக்க வரலாற்றைக் கூைிக் 
தகாண்டுடிருப்பதல்ல இதன் றநாக்கம். இறச என்ை தசால் சங்கீதம் என்ை தபாருளிறல வழங்கிக் 
தகாண்டிருப்பதாக ஒதரண்ணம் நிலவுகிைது. ஆனால் இறச எனும் தசால்லின் வரலாறு 
குைிப்பிடத்தக்கதாக வியப்புத் தருவதாக உள்ளது. அது ஒரு தபாருளிலல்ல பல தபாருளில் 
வழங்குகின்ைது. இதன் றதாற்ைமும் சுறவயுறடயது இவற்றை விளக்குவறத இங்கு றநாக்கம்.  

தமிழிறசயில் இறச சங்கீதத்றதக் குைிக்கிைது. இன்னிறசயில் ஓறசறயக் குைிக்கிைது. 
இறசத்தனர் என்பது தசால்லினர் என்ை தபாருளினது ஏந்திறச ,தூங்கறச, ஒழுகிறச ஆகியவற்ைில் 
தசய்யுறளாறசறய அது குைிக்கிைது. ஏழிறச என்பது ஏழு பண்புகளாகும். வாய்ப்பாட்டு இறசத்தனர் 
என்பது பாடினார் என்று தபாருள் உறடயது. கருவிகள் இறசத்தன என்ைால் கருவிகள் வாசித்தனர் 
என்று தபாருள். தமிழ் இலக்கணத்தில் இறச என்பது சீர், இறச, நிறை, இன்னிறச என்ை தசாற்களில் 
அதற்கு ஒலி என்பது தபாருள். இறசயுறமா இறசயாறதா என்பது தபாருந்துறமா தபாருந்தாறதா 
என்னும் தபாருளுறடயது. இறசவு என்பது உடன் பாடாகும். நல்லிறச என்பது நற்புகழாகும். தமிழில் 
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இறசத்தல் என்பது தமிழ்ப்பண் ஒலித்தலாகும். இவ்வாறு இறச எனும் தசால்லிற்கு எத்தறனறயா 
தபாருள்கள் விரிந்து பரந்து வளர்ந்துள்ளன என்பார் அவர். இவ்வாறு இறச, என்ை தசால்லிற்குப் பல 
தபாருள் கூைினும் ததால்காப்பியர் கூைிய இறசதயன்பது “ஓறச” என்பறதயாகும் என்பதில் எந்த 
ஐயமுமில்றல. ததால்காப்பியர் தாம் வகுத்த உரியியலில் இறசப் தபாருள் உணர்த்தும் தசாற்களாகப் 
பின்வருவனவற்றைக் கூறுவதாகக் தகாள்ளலாம். அறவ இறச, கம்பறல, சும்றம, கலி, அழுங்கல், 
துறவத்தல், சிறலத்தல், இயம்பல், இரங்கல் என்பன. இவ்தவான்பது இறசப்தபாருள் உணர்த்தும் 
தசாற்கறளயும் முறைறய 309,349,358 ஆகிய மூன்று நூற்பாக்களால் அைியலாம். 

இறச, குைிப்பு, பண்புப்தபாருள் உணர்த்துவதாக உரிச்தசாற்கள் வழங்கும் என்று ததால்காப்பியர் 
கூை உறரயாசிரியர்களிறடறய இறவ பற்ைிக் குைிப்பிடுவதில் முரண்பாடு உண்டு. குைிப்பாக 
“இறசயாகும்” என்ை நூற்பாவிற்கு இறசதயன்பது “தபாருத்தமாகி” குைிப்புணர்த்தும் என்று 
இளம்பூரணர்(5) கூறுவறத கின்ைார். புைநானூற்ைில் இறசப்தபாருள் உணர்த்தக் கூடிய 
உரிச்தசாற்களாகக் காணப்தபறுபறவ இறச, கம்பறல, சும்றம, கலி, அழுங்கல், சிறலத்தல், இயம்பல், 
இரங்கல், துறவத்தல் என்பன. 

 
இசை 

“இறசப்பிறச யாகும்” (ததால்-தசால்-309) 

இறசதயன்பது “ஓறசயாகி” இறசப் தபாருண்றமயுணர்த்தும். 

“ஒருநீ ஆகல் றவண்டினும் சிைந்த  

நல்லிறச நிறுத்தல் றவண்டினும் மற்று அதன் 

தகுதி றகள் இனி, மிகுதி யாள” 

ஒப்பற்ைவனாக ஆவறத நீ விரும்பினும் வாழும் நாளிறல சிைந்த புகறழ நிறலப்படுத்த 
விரும்பினும் அதற்குரிய தகுதிறய யான் உறரக்கக் றகட்பாயாக (Ilankumaranar, 2003). 

“இகழுநர் இறசதயாடு மாயப்  

புகதழாடு விளங்கிப் பூக்கநின் றவறல” 

உன்றன மதியாத பறகவர் தம் புகழுடன் அழிய, நீ நின்புகழுடன் விளங்கிப் தபாலிவதாக உன் 
றவல் (Ilankumaranar, 2003). 

“வாழி தபருமநின் வரம்பில் பறடப்றப  

நிற்பதாடிய அலங்கு தசந்நாப்  

பிைர்இறச நுவலாறம” 

தபருமாறன, உன்றனப் பாடி விளங்கிய தசவ்விய நாவில் மற்றைறயார் புகறழக் கூைாவாறு 
நிரம்ப வழங்கும் வலிறமயறமந்த எம் தறலவறன (Ilankumaranar, 2003). 

“இன்னிறசப் பறைதயாடு தவன்ைிய நுவலத்  

தூக்கணங் குரீத் தூங்குகூடு ஏய்ப்ப” (Ilankumaranar, 2003) 

ஓறசறயயுறடய முரசுடன் தவற்ைிறயச் தசால்ல, முன்பு தூக்கணங்குருவிக் கூடுறபால. 

“உயரிறச தவறுப்பத் றதான்ைிய தபயறர  

மடம்சால் மஞ்றஞ அணிமயிர் சுட்டி” 

உயர்ந்த புகழ்மிகத் றதான்ைிய அவ்விரன் தபயர், தமன்றமயறமந்த மயில்றதாறக சூட்டிப் 
பிைரால் இடம் தபற்று அரிய இடத்தில் றவய்ந்து அழகு தசய்யப் பந்தலின் கீழ் நடப்பட்ட கல்லின் 
றமறல உள்ளது (Ilankumaranar, 2003). 
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“ஈத்றதான் எந்றத: இறசதனது ஆக” (Ilankumaranar, 2003) 

எம் தந்றத றபால்: “புகழ்” அவனுறடயதாய் அறமவதாக. 

“காவிரிக் கிழவன் மாயா நல்இறசக் 

கிள்ளி வளவன் உள்ளி அவற்படர்தும்” (Ilankumaranar, 2003) 

காவிரி நாட்டின் அழியாப் புகழறமந்த கிள்ளிவளவறன எண்ணி, அவறன றநாக்கிச் 
தசால்கின்றைன். 

 
கம் சை: (இழப் ினால் வரும்) 

“கம்பறல சும்றம கலிறய அழுங்கல்  

என்ைிறவ நான்கும் அரவப் தபாருள” (Senavaraiyar, 2002) 

இறவ நான்கும் அரவமாகிய இறசப் தபாருண்றம யுணர்த்தும் (அரவம்-ஓறச) 

“எல்றலயும் இரவும் எண்ணாய் பறகவர்  

ஊர்சுடு விளக்கத்து அழுவிளிக் கம்பறலக்  

தகாள்றள றமவறல ஆகலின், நல்ல” 

பகல் இரதவன எண்ணாமல் ஊறரச் சுடம் தீ அவளிச்சத்தில் அழுது அரற்ைம் “ஒலிதயாடு” 
கூடிய தகாள்றளறய விரும்புதல் உறடயாய் (Ilankumaranar, 2003). 

“எங்றகான் இருந்த கம்பறல மூதூர்” 

எம் தறலவன் இருந்த ஆரவாரமிக்க பறழய ஊரில் அவ்வூர்க்கு உரியவர் (Ilankumaranar, 2003). 

“ஓடுகழல் கம்பறல கண்ட  

தசருதவம் றசஎய் தபருவிைல் நாறட” 

பறகவர் புைங்காட்டி ஓடுதல் அைிந்து நாணிப்பின் தசல்லாது நிற்கும் முருகன் அறணய 
வரீனும் ஆகிய பாரியின் நாடு (Ilankumaranar, 2003). 

 
சும்சை (ஆரவாரம்) 

“கலிச்சுறம வியல் ஆங்கண்” (Ilankumaranar, 2003) 

மிகுந்த “ஆரவாரத்றதயுறடய” அகன்ை இடத்தில் அழகிய இதறழயுறடய தும்றபயுடன். 

“யாணர்ப் பழுமரம் புள்ளிமிழ்ந் தன்ன 

ஊதணாலி அரவம் தானும் றகட்கும்” 

பருவத்தில் வாய்க்கும் வருவாயாகப் பழுத்த மரத்தில் பைறவகள் ஒலித்தாற்றபால 
உண்ணுதலால் உண்டாகும்“ஒலி” றகட்கும் (Ilankumaranar, 2003). 

“குன்றுதூ எைியும் அரவம் றபால” (Ilankumaranar, 2003) 

சிறுமறல சிதை எழுந்த ஓறச றபால முரசு முழங்கும். 

றவகறை அரவம் றகளிர் பலறகாள்” (Ilankumaranar, 2003) 

விடியற் றபாதில் எழும் ஒலிகறளக் றகட்பாயாக. 
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கைி:(கைி- ஆரவாரம்) 
“குற்ைானா உலக்றகயால்  

கலிச்சுறம வியல் ஆங்கண்” (Ilankumaranar, 2003) 

குற்றுதல் நீங்காத உலக்றக ஒலியுடறன, மிகுந்த ஆரவாரத்றதயுறடய அகன்ை இடத்தில். 

“கலிதகழு கடவுள் கந்தம் றகவிடப்  

பலிகண் மாைிய பகழ்படு தபாதியில்” 

ஆரவாரமிக்க திருக்றகாயில் விளங்கும் ததய்வங்கள் அவற்றைக் றகவிடுமாறு பலியிடம் 
மாறும். 

“தசலவா னாறவ கலிதகால் புள்ளினம்” (Ilankumaranar, 2003) 

அங்குப் றபாறத நீங்கா பைறவக் கூட்டம் கலி-ஒலி 

 
கைி-ைனச்பைருக்கு 

“தவள்உறளக் கலிமான் கவிகுளம் புகளத்  

றதர்வழங் கிறனநின் ததவ்வர் றதஎத்துத்  

துளங்கியலால் பறண எருத்தில்” (Ilankumaranar, 2003) 

தவண்ணிைப் பிடரியுறடய குதிறரயின் குளம்புகள் தாவுமாறு உன்பறகவர் நாட்டில் றதர் 
தசலுத்திறன. 

“கண்ணார் கண்ணிக் கலிமான் வளவ” (Ilankumaranar, 2003) 

கண் கவரும் மாறலறயயும் துள்ளும் குதிறரறயயும் உறடறய றசாழறன. 

“கடம் சினத்த தகால்களிறும் கதழ்பரிய கலிமாவும்” (புைம்-55-7) 

கடிய சினமுறடய தகால்லும் யாறனயும், விறரந்து தசல்லும் மனச் தசருக்குறடய குதிறரயும் 
நீண்ட தகாடிவிளங்கும். 

“வலம்படு தாறன றவர்ந்தர் 

தபாலம்பறடக் கலிமா எண்ணு றவாறர”(Ilankumaranar, 2003)  

வலிய பறடயுறடய வரும் ஆகிய றவந்தர்களின் அழகிய குதிறரகறள எண்ணுபவராக 
இருந்தவர்.(கலிமா-குதிறர) 

“கலிதகாள் யாணர் தவண்ணிப் பைந்தறல” (Ilankumaranar, 2003) 

நிறைந்த வருவாறய யுறடய தவண்ணிப் றபார்க்களத்தில். (கலி- தறழத்தல்) 

“குடந்றதயம் தசவிய றகாட்தடாலி யாட்டக்  

கலியார் வரகின் பிைங்குபின் ஒளிக்கும்” (Ilankumaranar, 2003) 

வறளந்த தசவிறயயுறடய வரப்பு எலிறய அறலத்தது. அது தறழத்த வரகின் விளங்கும் 
றதாறகயுள் மறைந்தது. 

“காணக் காக்றகக் கலிச்சிைகு ஏய்க்கும்” (Ilankumaranar, 2003) 

காட்டுக் காக்றகயின் தசழித்த சிைகு றபான்ை இருள்வாசிப் பூவால் ததாடுக்கப்பட்ட சரம்  
“அருந்துயர் உழக்கும்நின் திருந்திறழ அரியறவ  
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கலிமயில் கலாவம் கால்குவித் தன்ன  

ஒலிதமன் கூந்தல் கமழ்புறக தகாளஇீத்” (Ilankumaranar, 2003) 

துயரில் கிடக்கும் உன் முறணவி, நீண்ட றதாறக காறலாடு கவிந்தபல் றபான்று தறழத்த 
தமல்லிய கூந்தல், நறுமணப் புறக தகாள்ளுமாறு தசய்து. 

 
அழுங்கல் 

“அதுறசர்ந் தல்கிய அழுங்கல் ஆறல  

தவளில்பா ழாகக் கண்டு கழுழ்ந் தாங்குக்  

கலங்கிறனன அல்லறனா யாறன” (Ilankumaranar, 2003) 

அவ்யாறன தங்கிய “வருந்தத்தக்க கூடத்தின்” தைி தவறுறமயாய்  

நிற்பது கண்டு வருந்தினாற் றபால யானும் கலங்கிறனன். 

“மண்முழுது அழுங்கச் தசல்லினும் தசல்லும் ஆங்கு  

இருங்கடல் தாறன றவந்தர்” (Ilankumaranar, 2003) 

பறகயிடத்தார் “கவறல தகாள்ளச் தசல்லவும்” ஆகும்.  

தபரிய கடல் றபான்ை பறடயுறடய அரசன். 

 
ைிசைத்தல் 

“துறவத்தலுஞ் சிறலத்தலும் இயம்பலும் இரங்கலும் 

இறசப்தபாருட் கிளவி என்மனார் புலவர்” (Nachinarkiniyar, 1962) 

இறவ நான்கும் இறசப் தபாருள் உணர்த்தும். 

“நல்ல என்னாது சிறதத்தல் 

வல்றலயால் தநடுந்தறக தசருவத் தாறன” (Ilankumaranar, 2003) 

நல்ல என்று பாராது றபாரில் “அழித்தல்” வலியனாய் இருத்தாய் தபருந்தறகறய. 

 
இயம் ல் 

“அஞ்சுவரத் தகுந புள்ளுக்குரல் இயல்பவும்” (Ilankumaranar, 2003) 

அஞ்சத்தக்க ஒலியுறடய பைறவகள் ஒலிஎழுப்பவும். 

“றவகுறு விடியல் இயம்பிய குரறல” (Ilankumaranar, 2003) 

பலதவன விடிகாறலயில் தசால்லிய தசால். 

 

இரங்கல் 
“தசய்திரங் காவிறனச் றசண்விளங்கும்புகழ்” (Ilankumaranar, 2003) 

தவைாகச் தசய்து விட்டுப் பின்னர் வருந்துதல் இல்லாத தநடும் புகழ் வாய்ந்த றசட்தசன்னிறய. 

“சிைியகள் தபைிறன எமக்குஈயு மன்றன” (Ilankumaranar, 2003) 
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“மன்-இரங்கல்” 

சிைிதளவு கள்றளப் தபற்ைால் எமக்குத் தருவான். மன்- இரங்கல் தபாருளது. அது 
றபாய்விட்டறத என்று பல்கால் வந்தது. இரங்கல் பல்கால்தசால்லிச் தசால்லி அரற்றுதல் 
அைியத்தக்கது. 

“இனிது துஞ்சும் தருநகர் வறரப்பின் 

இறனயல் அகற்ை என் கிறண ததாடக் குறுகி” (Ilankumaranar, 2003) 

“இறனதல்-வகுந்துதல்” 

இனிதாக உைங்கும் வளமறனப் பகுதியில் என் “வறுறமத்துயர்” அகற்ை என் தடாரிப் 
பறைறயத் தட்ட தநருங்கிய அமரர் பக்கம் நின்று காக்க. 

“கலுழ்ந்துவார் அரிப்பணி பூணம் நறனப்ப  

இறனதல் ஆனாள் ஆக” (Ilankumaranar, 2003) 

வழிந்த நீர்த்துளி மார்றப நறனக்க “வருந்தினாள்” 

“அருளாய் ஆகறலா தகாடிறத, இருள்வரச் 

சீைியாழ் தசவ்வழி பண்ணி யாழநின்” 

அருள் தசய்யாது இருப்பது தகாடியது மாறலப் தபாழுதில் எம் சிைிய யாழில் “இரங்கல்” 
பண்றணப் பாடிறனம் (Ilankumaranar, 2003). 

“றமயல் மாறலயாம் றகயறுபு இறனக்” (Ilankumaranar, 2003) 

“இறனய-வருந்த” 

மயக்கம் தரும் மாறலப் தபாழுதில் யாம் தசயலற்று “வருந்துறவாம்” 

 
துசவத்தல் 

“முரசுகடிப்பு இகுப்பவும் வல்லறள துறவப்பவும்” (Ilankumaranar, 2003) 

“துறவத்தல்-உலித்தல்” 

முரசு றகாலால் அடிக்கவும் தவண்சங்கு “முழங்கவும்”. 

 
முடிவுரை 

இறசப் தபாருள் உணர்த்தும் தசாற்களாகக் கூறுபனவற்றுள் தபரும்பான்றமயும் ததாழிற் 
தபயர்கறள இடம் தபறுகின்ைன.  (சிறலத்தல், இயம்பல், இரங்கல்) என்பன. ததால்காப்பியம் குைிப்பிட்ட 
நூற்ைியிருபது உரிச்தசாற்கள் தான் தற்றபாதுள்ள உரிச்தசாற்களுக் தகல்லாம் மூலமாகும். றநமிநாதம், 
நன்னூல் ஆகிய நூல்கள் புதிதாக வழக்தகாழிந்த தசாற்களுக்குத் தற்காலப்தபாருறள 
அைிமுகப்படுத்தின தபாருள்களில் சிலவற்றை நிகண்டுளிலிருந்தும் எடுத்தாண்டன. 
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